09.07.2026 - 13:41

EDI - ASN Note Load-No.: 133992
(VDA 4912) page 3/3
Vendor -Plant: 0100 Receiver -Plant: 100 Unloading Area: 14248
~No: 91001108 -No.: 14550700 place of storage: 0600
LinaTar Plettenberg GmbH Magna PT S.p.A. Consumpticn:
Daimlerstr. 11 Via dei Ciclamini, 4 . .
58840 PLETTENBERG Zona Tndustriale . Dispatch Type: Truck Company
DEUTSCHLAND 1-70026 MODUGNO Forw. Agent Name: Schweitzer GmbH & Co.
-Number: 16070077
VAT-No.: DE123840478 VAT-No.: IT04886850728 Gross Weight: 22.948 KG
ASN-No -Pog Sup. Ref. No. Cust. Quant. oM v/G Name of delivery Purch. Ord. Nr.
-Date Suppl. Ref. No. Vend. Add. Data Vendor
Pack. Mat. -Quant. ~ Number Cust. -Nummer Vendor Consignment
Text: Engineering Change Status a
Text: Customer Change No. C0_21 002676-01
Text: Supplier Index -
81405351 000010 2511108891 4.410 PC ] SCHALTRAD 4.GANG 550004688701
09.07.2026 035613-900 nt. wt.: 5.629 KG , gr. wt.: 6.231 XG
CC: 260043030 570 PC S
CC: 260043029 640 PC S
CC: 260043023 640 PC 5
CC: 260043016 640 BC S
I\QJ\" CC: 260043012 640 PC 8 G \_S-""
CC: 260043009 640 PC s _\_NP\ od“gno@
CC: 260039298 640 PC s Hﬁ@% 1026 M
: {7 cc: 7,000 W/ TBA-500256 PC DCT300/P01850 %U i, SNC”
\\) Cast-Number: 300586 4ei G2 8
UC-Material: AR19270X10 \ia \ ']_m_
Text: Engineering Change Status - 5\-
Text: Customer Change No. 22_003385-01 \)
Text: Supplier Index - £ SeNa wi?
“u-a—

e & % vk gk

END

kkdhdthn

Please email us back the

delivery note incl. the filled confirmation at 1lpb.confirmations@linamay.com.

(city/town) on

FXal
caneeVUE0 T o U
“RICE q\k\\ta

yerificas?

{(date).

e herewith certify recei

pt of the above-mentioned goods in

ogds were accepted by

(Name, Surname),.

{(company stamp,signature, date)

Quant. Check:

Rating Check:




Abnahmezeugnis 3.1 EN 10204 (Test certificate: / Certificat:)

Linamar Plettenberg GmbH, Postfach 1520, D-58815
Plettenberg

Company
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini, 4 Artikel SCH.AL'I_'RA.D 4.GANG HBS-Teile.-Nr. 035613-900
Zona Industriale {Partn name: / Désignation pigce:) (‘I.-IBS-Pan number: / N° du plan HBS:}
-70026 Modugno Kd.-Zg.-Nr. 251.1.1 988.91 Anderupgsindex . -
{costumer part number / No, du plan client) {draw. notific. index / Indice du ptan}
Kd.-Auftr.-Nr. 30006021 Lieferschein-Nr.  81405351/000010
{order na. / No. De commande) {shipping advice no. / Bulletin de livraison)
Schmelzen-Nr, 300586 Schmelzen-Knz.
fheat number / Ne. de Coulee) {heat code / Repere de Coulee)
Stahihersteller Acciaierie Bertoli Safau  Werkstoff 20MNCRS5 Herstellprozess EAF/VD/CC
[steel mill / Aciérrie) {steel grade / Qualits) {process flow / Proceédé fabrication)
Lieferspezifikation TS_805000_02

(technical specification / Spécification de livraison)

Schmelzanalyse (cast analysis / Analyse de coulée)

&S LINAMAR

Power to Perform

Auftrag 1065077

{order no./ordre no.)

SAP UC-Material AB19270X10

(SAP UC-material/SAP UC-material}

Lieferdatum 07/07/2026 Stackzahl 4,410
[shipping date / Rate de livraison) (quantity / Quantité)

GieRformat 270 Rohmat.-abm. 48 Rund
{casting dim. / Dimension coulee} {raw material dim. / Barre dimétre)
Lieferzustand  +FP Glihen isotherma Umformgrad 32
(delivery condition / Etat de livraison) {Diameter / diamatre)

%C %Si %Nn | %P %S %Cr %Mo | %Ni %Cu %Sn %Al %V %B %Ti %Nb | %W %Co %Shb %As %Pb %Bi %Ca %N ppm H| ppm O
0.2000{0.2100{ 1.1700 0.0090(0.0250] 1.1700[0.0200 0.1300]0.0700] 0.0060] 0.0230] 0.0040 0.0001]0.0025| 0.0030 - 0.0080[0.0010]0.0030| 0.0001 - 0.0003]|0.0097( 1.1000| 14.000
Hértbarkeit mardenabiiity ¢ vateurs do trempabilité)
mm 1 1.5 2 3 4 5 6 6.5 7 8 9 10 11 13 15 20 25 30 35 40 45 50
HRC - 45.5 - 44.5 - 42.9 - - 39.2 - 36.3 - 33.9 32.2 30.7 28.3 26.5 - - - - -
Fdyn 0.00 - 0.00 DI-Wert 0.00
(DI value / diametre idéal)
Netallographische Priifungen (metaltographical test / Examens métallographiques)
Gefiige FERRIT - PERLIT Randentkohlung 0.000 Reinheitsgrad DIN-K3-0 =7/K4-
(part name / Désignation pigce) {decarburation / Décarburation) {degree of purity / Degre de Purete) O0=3/SEP1584 =0K
KorngroRe Prim. 8 - 0 Sek. 7 - 8
{grain size / grosseur de grain)
Mechanische Eigenschaften {mechanical properties / propri&tés mécanique)
RM (N/mm?) Rp0.2(N/mm3) Reh (N/mm?) A(%) Z{%) Avl) bei T(°C)
0.00 - 0.00 0.00 - 0.00 0.00 - 0.00 0.00 - 0.00 0.00 - 0.00 0.00 - 0.00 0.00
Oberﬂiichenhéirte {surface hardness / dureté superficie) Kernhiirte {core hardness / dureté centre) Einsatzhéirtungstiefe (case hardening depth / cémentation gravité)
Vorschrift 162.0 - 201.0] HBwW Vorschrift 0.00 - 0.00 Vorschrift 0.00 . 0.00{ mm
{specification / Spécification) 0 0 {specification / Spécification) {specification / Spégitication}
Ergebnis 154.0 - 161.0] HBW Ergebnis 0.00 - 0.00 Ergebnis 0.00 - 0.00 mm
(result 7 Résultat) [¢] 0 {result / Résultat) {result / Résultat)

Es wird bestatigt, dass die Lieferung den Vereinbarungen bei der Bestellungsannahme entspricht./ It is
confirmed that the delivery complies with the agreements made at the time of order acceptance./ Il est
confirmé que la livraison est conforme aux accords conclus lors de | “acceptation de la commande.

. E::t'g;m 07/09/2026 Maschinell erstellt, daher gliltig ohne Unterschrift

!

Abnahmebeauftragter / Inspector Page 1 of 1

Computer generated, valid without signature / Délivré par ordinateur sans WT - i. V. Fiefeck, Benjamin



est.-Nr. 13530 - Verkehrs-Verlag J. Fischer - Comeliusstr. 49 - 40215 Disseldorf - Telefon 0211/99193-0 - E-Mail wi@verkehrsverlag-fischerde
Auszufillen unter der Ver-

Nach giltigem ADR

B

welB = Exemplas filr Aufiraggeber  blanc = Exemplalre pour commettant  wit = Exemplaar voor lastgever blanco = Essemplare per committente white = Copy for orderer hvld = Exemplar for ordregiver

rosa = Exemplar fir Absender rose = Exemplaire de |'expéditeur rose = Exemplaar voor afzender rosa = Essemplare per miltente pink = Copy for sender rosa = Exemnplar for afsender
» 4 +blgu = Exemplar fyr Empfénger bleu = Exemplaire du destinataye blau = Exemplaar voor geadresseerda  blu = Essemplare per destinatario blue = Copy for ¢ blaa = tar for
griln = Exemplar fir Frachtfdhrer vert = Exemplaire du transporteur groen = Exemplaar vaor vervoerder verde = Essemplare per transportatore  green = Copy for carrier griin = Exemplar for befordrer
1 Absender (Name, Anschritt, Land)
Expéditeur (nom, adresse, pays) INTERNATIONALER
Linamar Plettenberg GmbH FRACHTBRIEF Nr.:133992

Daimlerstr. 11 LETTRE DE VOITURE

INTERNATIONAL Saite 1 von 1
28840 PLETTENBERG Diese Befdrderung unterliegt trotz einer Ce transport est soumis, nonebstant
DEUTSCHLAND gegenteiligen Abmachung den Bestim- toute clause contraire, 4'la Con-
mungen des Ubereinkommens (ber den vention relative au contrat de trans-
Befbrderungsvertrag im internationalen port international de marchandises
StraBang(iterverkehr {CMR). par route (CMR).
2 Emptanger (Name, Anschrift, Land) 16 Frachtfilhrer (Name, Anschrift, Land)
Deslinataire (nom, adresse, pays) Transporteur (nom, adresse, pays)
Company Firma
.. Magna PT S.p.A. Schweitzer GmbH & Co.
8 Via dei Ciclamini, 4 Internationale Spedition KG
gx Zona Industriale Carl-Benz-Str, 23
o
g% -70026 MODUGNO 71634 LUDWIGSBURG
_9)% DEUTSCHLAND
o2
.: ’é 3 Ausliefetungsort des Gutes 17 Nachfolgende Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
$o Lleu prévu pour 1a livralson de la marchandise Transporteurs successlis (nom, adresse, pays)
2 [omieu 70026 Modugno
=]
g 2 Land/Pays T
T
25
2
§8 4 Ort und Tag der Ubemahme des Gutes

Lieu et date de la prise en charge de la marchandise

Ort/Lisy 58840 F’Iettenberg

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiihrer
Land/Pays DE 18 Réserves et observations das transporteurs

3-::' Datum/Date 09.07.2026
c3 = .
50 | D Bolimenamares
E=
% B e e ke B A ey ) G g oo | 10 R simmeee | 171 Bodegmnse ™kl 12 Eliase n™
=
g5
§'§ 0081400688 2 TBA-500256 ) _S_QHALTBA_Ql.\GANG 87084091 1.405 K@
g8 0081400589 1 TBA-5061 98:/Speed--Gear_ 6th_"~~._| 87084091 958 KG
53 | 0081401193 8 TBA506198___ I_S_psed Gear 2nd_. _'_“j:\ .| 87084091 7.481 KG
E; 0081401983 3 I,fTBJA’-SO(?ZE}G--J ' SCHA[,-’TRA:D| 5.GAI\!G'\ “‘-“8‘7984091 2.335 KG
8x [ 0081403014 3 E'T?A-SOC\)Z?S 1 ZﬁHNR{;\D 2.‘GAL\IG' /} 87084091 2,940 KG
0081403847 2 \TBQ:SOOZ\SG_ e l.SCI-\lALITFA"D:?.;GAI\!KG\ ‘1'8‘7/084091 1.598 KG
0081405351 7 TBQ-SOOZEG“*"’ 'SCHALTRAD"4‘.GANG§~"’ ‘,87084091 6.231 KG
~ S ’/‘ . -
SUMME 26 ‘"--.._,\‘ T e Tt 22,948 KG
T ———, e e T
UN-Nummer Ben. Gefahrzettefmuster-Nr. | Vep.-Gruppe Tunnelbeschrdnkungscode 19 zu zahlen von: Absender w?hrung Emgfan er
Numéro UN s.Nr.9 |Numéro d'etiguette .rouge Code de restriction A payer par: L'expéditeur Monnale Le Destinataire
N V(g{rll\l% dembaliage entunnels E’r?f gle transpont
g g
|3 e e e et o s S s paneon ™ | agrensumns
s Zuschlage
2% Suppléments
L Nebangebiihren
=8 Frals accessolres
g E Sonstiges +
'e% : Divers
0 Zu Zaende Gesamy
T (14 B,
s |15 Ei%%ﬂ?éé‘é%"ﬁ%%%ﬂi%"gl“ . 20 e pamioabs
ge  [Fei FCA Plettenberg
5 %‘5 Francp
555 [Ritonce , [
Sax Ausgefertiotin  DE-5 8 840-Plettenber am ] t o um
e 21 85T /j'o /69‘ g b’ 09.07.2026 KU BB NAGELE s,
gé‘é 55 del Ciclamini, snc &/
E<8 Linaghar e'r‘t;véerg Gmifi43

Unterschrift und Stempe] des#Emp
(Signature et timbre du destinataire|

i liternationsy .
Daimlgstrafe 11 14 LUG
Unterschrift und Stempeﬁfe}' h g 4

icttenber Unt .
(Signature et timbra de I'ex| iteurs‘ ° g (S?g%mmg 8

Entf . Y . .
257 tai?:r?zﬁ%refg?r:g@ryl\g der Entemuna Palefidp-AtfSender - Expéditeur des palettes Rﬂmﬂﬁlﬁp@m FiBeinggreljos palottes
von bis km Pl Kein 0 B —aw
Art Anzahl | Tausch Ta%?rr Lﬁa su qua“ Cﬁﬁrﬂu q‘ausch
Euro-Palette Euro-Palette
- Gitterbox-Palette Gitterbox-Palette
. Einfach-Palette Einfach-Palette
26 Vertragspartner des Frachtfilhrers -
27 amtliches Kennzeichen Nutzlast In kg Bestitigung des Empfangers/Datum/Unterschrift Bestitigung des Fahrers/Datum/Untetschrift
mtliches |
Kfz [BSCA 350
e |EBS 524
Benutzte Gen.-Nr. [ ] National (] Bilateral [JEea [ ] cemT

ApgnY Iep ||9Z UsiZle] 5ap uj Is) weiny uaymuyejel 8g,

R IN-NI 23

N

LUEES andeyD ‘WY SUBP 9{p1o9ds SpURWISP JjOA 12 16 | SBSSEID S22 SOS|PUBYDIB "S[EULN] US UONOUISal Bp apoo 3] 16 abe|lequws,p aUn0IY aRANbIR,P QIPWNN 'NIND CIgWIN :8iped np eub)| arg|wap e| ¢ Jenbjpu) ‘Sasnaiabuep sas|PUBYDIBW ap SBD UI,
MOV L'IIY'S ZIBSQY UORBIUSWMNORIIPUOS OUIS i1 PUN | S5SEy 0P JAINS “apadsBuniupIydsaqiauuny pun sddrubstunyoediap




-t

a *
Sonstige Vereinbarungen/Conventions particulidres / Speciale overeenkomsten /Convenzion'i particolari / Special agreements / Saerlige aftaler

NEDERLANDS TEKST

1. Afzender (naam, adres, land)

2. Geadresseerde (naam, adres,
land)

3. Plaats (bestemd) voor de
aflevering der goederen
Plaats
Land

4.Plaats en detum van inontvangst-
neming der goederen
Plaats

Land

Datum

Bijegvoegde documenten
Merken en nummers
Aantal colli

Wijze van verpakking
Juiste vervoersnaam *
10. Statistisch nummer

11. Bruto-gewicht in kg

12. Volume in m2

13. Instructies afzender (douane- en
andere formaliteiten)
Speciale voorschriften

14. Remboursement

15. Frankeringsvoorschrift
Franco
Niet franco

16. Vervoerder (naam, adres, land)

17. Opvolgende vervoerdes (naam,
adres, land)

18. Voorbehould en opmerkingen van
de vervoerder

19. Te betalen door: Afzender, Geld-
soort, Geadresseerde
Vrachtprijs
Kpnlirlgen'
Salto” 1
Supplementen
Bljkomende Kosten
Verscheidene
Totaal te betalen

20, Speciale overeenkomsten
21. Opgemaakt te........... s LR

22. Handtekening en stempel van de
afzender

23. Handtekening en stempel van de
vervoerder ‘

24, Cntvangst goederen
de.. .l
Handtekenin
geadresseer

In te vullen onder verantwoordelijk-
heid van de afzender 1-15 imbegre-
pen en 21+22. De dik omliinde vakken
moeten ingevuld worden door de ver-
voerder.

®»No o

©

© Datum

Senstempel van de
e

* Bij gevaarlijke goederen moet in de
laatste regel van de rubriek het navol-
gende worden aangegeven: UN-num-
mer, nummer van het vervoersdocu-
ment en verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
Eiﬁ'? 1d1ocumematie van ADR deel

TRADUZIONE ITALIANA

iy

. Speditore (Nome, Indirizzo,
Nazione}
. Destinatario (Nome, Indirizzo,
Nazione)
. Luogo previsto per la consegna
della merce
Luogo
Nazione
. Luogo e data del ritiro della
marce
Luogo
Nazione
Date
Documenti allegati
Marche e numeri
Numero dei colli
. Tipo di imballaggio
. Designazfone ufficiale di trasporto *
. Numero statistica
11. Peso Lordo
12. Cubaggio m?
13. Istruzioni dello speditore
gormalllta doganali ed altre)
isposizioni speciali
14. Rimborso
15. Prescrizione di affrancazione
Porto franco
Porto assegnato
16. Trasportatore (Nome, Indirizzo,
Nazione)
17. Trasportatori successivi (Nome,
Indirizzo, Nazione)
18. Riserve ed osservazioni dei
traspotiatori
19. Da Pagare: Lo speditore, Moneta,
Il destinatario
Prezzo del trasporto
Riduziont
Totale
Spese supplementari
Spese accessorie
Varie
Totale da pagare
20. Convenzioni particolari
21. Redatto a il
22. Firma e timbro delio speditore
23. Firma e timbro del trasportatore
24, !?lcevimento merce data

W n

&

-
SoeNpG

Firma e timbro del destinatario
A riempire sulla responsibilita del
speditore 1~-15 compreso e 21-22. Le
parti tracciate in grassetto devono
essere riempite dal trasportatore.

* Per merci pericolose, nell'ultima riga
della rubrica & necessario specificare:
il numero UN, il numero di modello del
foglio di pericolo ed il gruppo di imbal-
laggio. Merci di classe 1 e 7: si veda la
docume?tazfone speciale ADR parte

ENGLISH TRANSLATION

1. Sender (name, address, country)

2, Consignee (name, address,
country)

3. Place of delivery of the goods
Place
Country

4.Place and date of taking over of
the goods Place
glace
ountry
Date

Annexed documents

Marks and Nos

Number cf packages

Method of packing

Official transport designation *
10. Statistical number

11. Gross weight in kg

12. Volume in m?

13. Sender's instructions (Customs
and other formalities)
Special regulations

14. Reimbursement

15. Directions as to freight payment
Freight paid
Freight to be paid
16. Carrier (name, address, country)
17. Successive cartiers {(name,
address, country)
18. Carrier’s reservations and
observations
19. To be paid by: Sender, Currency,
Consignee
Carriage charges
Reductions
Balance
Supplem. charges
Other charges
Miscellaneous
Total to be paid

20. Special agreements

21, Established ..o OMevervecerceeares
22. Signature and stamp of the sender
23. Signature and stamp of the carrier
24, Goods received Date

CENe;

OMrtmrseemsenn st st
Signature and stamp of the
consignee

To be completed on the sender's

responsability 1-15 including 21+22,

The spaces framed with heavy lines

must be filled in by the carrier.

* Incase of dangerous goods mention on
the last fine of the column the UN
number, label number and Packing
Group. Goods from class 1 and.7: see
special Documentation demands in
ADR, Part 5.4.1.1.1.

DANSK OVERSAETTELSE

puy

. Afsender (navn, adresse, land)
Modtager (navn, adresse, land)
Varens leveringssted
sted
land
4. Sted for varens overtagelse
sted
land
dato
Vedlagte dokumenter
Mzerke og nr.
Antal colli
Emballeringsmade
Officielle godsbetegnelse *
10. Statistik nr.
11. Bruttoveegt i kg
12. Rumfang i m®
13. Afsenders instruktioner (told- og
andre formaliteter) Szrregler
14. Betaling ved leveringen
18. Instruktioner vedrerende
betalingen for transporten
Franko
Ufranko
16. Transporter (navn, adresse, land}
17. Efterfolgende transporter (navn,
adresse, land)
18. Transporterens forbehold og
bemaerkninger
19. At betale af: afsender, mont,
modtager
Pragtomkostninger
Fradrag
Saldo
Tillzeg
Ekstra omkostninger
Diverse
| alt at betale
20. Szerlige aftaler
21. Udfaerdiget i 8N oeenreresserene
22, Afsenders underskrift og stempel
23. Transporterens underskrift og
stempel
24. Godset modtaget dato
[ 1= o T
Modtagerens underskrift og
stempel
Nr. 1-15 incl. samt 21 og 22 udfyldes
pa afsenderens ansvar, De rubrikker,
der er indrammet med aptrukne linier,
udfyldes af transportaren.

© P

®No o

©

* Ved farligt gods skal der | rubrikkens
sidste linje” angives: FN-nummer,
Fareseddelmensternummer og pakke-
gruppe. For gods af klasse 1 0g 7 se
szrdokumentation ADR del 5.4.7.1.1.



